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ILLÜSTRERADT NYASTE

N:o :*3.) Utkommer hvarje Söndag. Götheborg den 15 Augusti 1852. Pris för är: 4 R;dr B:co. (VI årgången.

Orrejagt i Augusti

i och med detsamma vexer också hans otålighet. Alla stunder af stilla, harm­
lös lycka framstå åter för hans själ. All den lycksalighet han njutit i hennes 
sällskap, frän hvilken han nu varit skiljd i nära tvenne år, väckas nu i hans 
minne. Nu skall intet mera skilja honom fråu den älskade — om hon ännu — 
lefver! Denna tanka och alla den sednare tidens sorger vakna nu ånyo och 

som m,jfro8t Pa ^ans hjertas nyväckte blomma. I denna stämning, sväf- 
is vande mellan hopp och fruktan, nådde han slutligen Neapel.

Skogarnes och kärrens skönaste prydnad är ostridigt 
orren. För sin större slägtinge, den mägtige tjädern, 
står orren endast tillbaka i afseende pä storleken, icke i 
det stolta yttres skönhet, och likasom tjädern har också 
orren på sina vingar de bländande hvita fläckarne, som 
ännu mera höjas af de öfriga svartblå fjädrar, som pryda 
hals, vingar och rygg. Härtill kommer den egendomligt 
bildade stjerten, lik lyrfogelns, af samma färg, som le­
vererar jägaren den vackraste hattprydnad och som hos 
alla hannfoglar ofta är en fot och deröfver lång. Orrens 
kött gifver i smak icke efter för fogelns utseende och 
anses af gourmander jemförligt, isynnerhet af ung fogel, 
med fjällripans.

Stabat mater och Pergolese.
Berättelse af W. 0. von Horn.
(Forts, o. sl. fr- N:o 32.)

Med bevingad hastighet ilade han till Rom, frän Rom 
till Neapel. Ju närmare han kommer sina önskningars mål, 
ju mera återvänder också kärlekens vår i hans själ, men

Jagten i Tyskland.
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klor griper

den af

”död! derför skrcf

mera kär,

slutligen en 
af de små

fat­
nya

En 
och

och
den

ut­
om

vidare, möter honom 
honom.

för att 
and t li­

ni mig?” frågade han.
icke det? Jag har doek

intet 
hans 
sköna

ryk le. 
När nu 
sångerskan

att hon sjelf utförde de djerfva- 
än hennes man.

icke

heten af Giovannis hemvist, 
genom sin 
En stark blekhet låg 
ansigte, som en gång 
och man borde 
alt han varit 
konvalescent.

Utan någon 
föra sig

Nära 
vältrade 
ström

spårlöst, försvunnit. A- 
, h var est de funnit sin till- 

— och snart fingo älven menniskorna 
var en röfvare käckare

; var en mördare mindre 
Ingen resande var nu- 

slott var nog fast för 
band ; men också hans 
Annunciata, förvärfvade 

Ilon satt vid vägen och 
resande stannade hos den 

i, voro de förlorade; ja,

eldsvådan utbröt, var hennes mor redan 
död. Då uppbrände äfven hennes lilla hus. 
Hon fick bo bos Tibaldi, som redan förut 
flyttat till en annan gata, och der lärde 
hon känna en menniska, som helt och hål­
let förtrollade henne. Det var en karl, 

hade ett dåligt rykte, en bravo; men 
som nå- 

Han spelade 
Så snart de låto sig 

Ilan trädde ut 
dörr, för att taga frisk luft.

utbredd öfver det 
så friskt blommat, 

af hans osäkra steg antaga, 
sjuk och ännu icke länge

en vacker man, vid ungefår 
Hans hållning var fast, 

Muukarnes tal tycktes heller 
Hans 

glänsande öga skådade med fasthet på 
mängden.

Afrältningen var förbi. Djupt skakad 
af det, som han sett, ville just Giovanni 
vända oin, då folkhopen delade sig.

”Ack, den arma !” ropade nian från alla 
håll.

Giovanni kunde icke se, hvem utropet 
gälde; nien en aning sade honom, att det 
fruktade ögonblicket närmade sig. då han 
skulle återse Annunciata. lians ängslan 
vexte för hvarje ögonblick.

Nu framstörtade en ung qvinna till 
galgen. Det långa, tjocka, svarta håret 
svajade upplöst för vinden. Hennes klädsel 
var högst bizarr och ovanlig, rik, men 
oordentlig. Och dock såg man deruti den 
ädlaste skapnad, de renaste former.

Med ett genom märg och ben skärande 
rop störtade hon ned vid galgen och om­
famnade den med sina snöhvita armar. Med

som 
vacker var han, signor, så vacker 
gon vid hafsbugtens strand, 
luta och hon sjöng 
se, voro genast hundratals församlade om­
kring dem. Det var intet under, ty ni vet 
ju sjelf, huru englalikl flickan sjöng. Nid 
denna tid finner man en morgon en nobili, 
en gentiluomo, död i Toledo. Det måsto 
hafva varit en svår kamp mellan honom 
och mördaren, innan lian foil tor dennes 
dolkstöt, fy mördaren hade låtit sin dolk 
blifva qvar i sitt offers bröst. Och denna 
dolk igenkändes som Tommasos, Annuncia- 
tas älskare.

”Då hade båda 
bruserna visste 
flykt 
veta det; ty aldrig 
än Tommaso; aldrig 
barmhertig än han. 
mera säker; 
honom 
husfru, 
sig ett 
sjöng, 
vackra 
man sade, 
sie vågstycken, djerfvare 
Men om detta också är sant, kan ja. 
påstå. Ni vet, all en vacker qvinna, en 
sångerska «om Annunciata, en berömd röl — 
vares hustru ger ämne nog till prat ändå.

det sig dock icke, som ni 
Det utsändes militär emot 

stor del af dem, deribland 
logos tillfånga.”

ynglingen

Det första han gör, är att ila till den 
gatan, der hans lyckas hemliga bonings­
plats finnes — men ack! huru förändrad 
finner han der alltsamman! — Ruiner af 
svarta murar, här och der några förbrän­
da bjälkar, som framstå ur ruinerna, för­
klara allt. Han behöfver ej fråga. Här 
har en förödande brand rasat och hela 
qvarteret är en förödelsens sorgliga qvar- 
lålenskap. Här och der har ett nytt litet 
hus blifvit uppfördt, för öfrigt är intet 
tecken af lif utom söderns yppiga plantlif, 
som börjat med sina ranker- öfve hölja rui­
nerna.

Pergolese står der som en staty, 
namnlös, förfärlig smärtas 
trycker hans själ.

Der slår han ännu, då 
tig man utträder ur ett 
husen och deltagande frågar honom:

”Fattas er något, signor?”
Då frambryter hans inres oro.
”Allt, allt!” utropade han och betäckte 

det bleka ansigtet med händerna, 
för mannen dölja do tårar, som nu 
gen frambröto.

”Kan jag lijelpa er?” frågade 
deltagande rörde mannen.

”Hvar är Annunciata?” frågade Gio­
vanni hastigt.

”Hvilken Annunciata?” frågade mannen 
tillbaka. ”Ni vet, att detta namn är här 
mycket vanligt.”

”Annunciata Marini, som bodde der midt 
emot skomakaren Tibaldi, den sköna An­
nunciata, som sjöng så vackert?”

”Jag känner henne icke!” var mannens 
svar; ”jag känner icke skomakaren Tibaldi.

Då lägger sig en iskyla på hans hjerla. 
Stum vänder han sig bort och går tillbaka 
till sitt värdshus.

”Död!” säger han,
hon ej mera.”

Under det han går 
en qvinna, som känner

”Ack, maestro,” sade hon, ”har ni kom­
mit tillbaka?”

Han ser på henne.
”Känner
”Skulle ja

så ofta lyssnat, när den sköna Annunciata 
sjöng och ni spelade. Ja, den förfärliga 
branden har gjort oss alla olyckliga!”

”Hvar är Annunciata?” frågade han med 
darrande stämma.

”Ack, det är en sorglig historia,” sade 
qvinnan. ”Jag skall berätta den för er, 
änskönt mina barn svälta derhemma. Hon 
hade er mycket kär och sorgen för er skull 
var stor; men dött deraf har hon dock 
icke, såsom hon trodde. Då den olyckliga

egentlig afsigt lät han bort- 
~~ j af menniskomassan, utan alt lyssna 
till dess lifliga tal, förbiet hans tankar inom 
samma område, ät hvilket han redan hän- 
gifvil sig. Således kom han till porten 
och såg nu först, att han måste blifva vittne 
till en afrättning; ty på något återvändande 
genom den påträngande mängden var nu­
mera ej att tänka. Likaså viljelöst som 
han anslagit denna rigtning, blef han fram­
skjuten i de främsta raderna.

Först nu, då han såg galgarne framfor 
sig, började han gifva akt på folkhopens 
yttranden.

”Han var en af de svåraste bravos, 
som nånsin gjort vägen från Terracma osa­
ker,” sade en af hopen, ”och han undfår 
nu sin välförljenla lön! Arma Tommaso!” 
utropade andra. ”Han skall dö, och vida 
större bofvar få lefva, för det de aro 
genliluomi!” yttrade äter andra.

Namnet Tommaso kom Giovanni att darra. 
Var icke delta namnet på den bandit, som 
borlröfvat hans Annunciata? Hade icke den 
fattiga qvinnan nämnt honom så?

Han fick icke lång tid att fasthålla dessa 
tankar; ty, beledsagad af de fruktade ca- 
rabiniererne och några munkar, narmade 
sig förbrytaren.

Det var c- -- 
tjugefem års ålder, 
ja 
icke pä honom göra minsta intryck.”Länge bar 

väl kan begripa, 
röfvarne och en 
också Tommaso,

”Och Annunciata?” frågade 
med återhållen andedrägt.

”Om henne vet man intet,” fortfor be- 
rätterskan. ”Tommaso sitter i S:t Elmo 
och hans sista promenad kommer alt ske 

till galgen.”
Vid dessa ord skrattade qvinnan, 

räckte derefter sin torra hand och bad 
en slant för sina hungrande barn.

Giovanni lillkastade henne en gåfva och 
vacklade bort.

Qvinnan såg efter honom. S.ackars 
sade hon halfhögt. ”du hade henne 
än hon dig.”

# **
två månader hade förflutit, då.

sjg en dag en väldig mennisko-
åt de» port, som var belägen i när-
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ere-

”Jag

a Id i i
sed-

han

de in­
stödde

tala, 
hans

kommer redan i April till 
drager sedan upp till det 
men redan i Augusti dra-

Medelhafvet till Afrika och 
hoppsudden, der han, enligt

Enligt Adanson komma de efter 
med qvickstjertar, vaktlar och hö- 
Senegal, men kläcka icke der. Kalm 
på henne i atlantiska hafvet ölver

Somma vid Vesuvius, kom eller 
af någon 
honom om 

Den fromme

sig i 
der-

steg ilade grafven tillmöte.
kom ett sällskap från Neapel,

monsignore,” sade maëslron 
ögat, ”skulle, så herrlig den 
den ogjord, kunde jag blott

tid en blek ung man 
gästfrihet för flera 
gubben tillät detta 
som den bedjandes 

lidande sinne, som i

Flyttfåglarna.
Förklaring- öfver Planchen 

(Forts, o. sl. fr. N:o 32.)

107. Rök sva lan. llirundo rustica.
Svalorna finnas under hela sommaren i 

hela norra verlden, för att derstädes kläcka. 
De komma enskilfa i början af April och 
borfflyga i skaror i början af September 
och hinna under vintern till Goda Hopps- 
udden.
Oktober 
kar till 
råkade 
910 sjömil frän land.
108, Allmänna Is fo ge In. Alcedo ispida.

Finnes i det tempererade Europa ända 
till Asien, men icke i Ostindien, och kom­
mer högst sällan till Sverige. Han stryker 
om vintern efter alla de källor, som icke 
tillfrysa, eller han går till hafvets kuster, 
men icke till Medelhafvets.

109. Gröngöling. Picus viridis.
Alla gölingarier vistas i skogar och 

äro knappt värda att omnämna som stryk- 
foglar.

mater sä som
den.
svansång.

sin ålders blomma, 
Dä de två vän­

en ton, hviiken likasom ett svärd genom­
trängde Giovannis själ, ropade hon: rlom- 
maso, min snälla Tommaso!”

En blick hade varit nog, för att igen­
känna Annunciata; men det var numera icke 
denna rena, oskyldiga Annunciata! Hon 
företedde bilden af något vildt, fånigt, van­
sinnigt. Uttrycket i hennes öga var osta­
digt och hemskt.

folkhopen förr i ständig rörelse, 
den nu stilla som döden, och det

Till eremiten, som har sin koja i när­
heten af 
förloppet 
och bad 
veckor,
så mycket dess hellre, 
yttre lät förmoda ett 
denna ensamhet, omgifven af naturens alla 
fasor, sökte lugn för det, som stormade i 
hans inre. Den unge mannen egde ej an­
nat än en violin. Tyst vandrade han om- 
krin“- på bergets fasaväckande ödemarker 
och satt der ofta på något lavablock, spe­
lande melodier, besynnerliga och väldiga 
och dock åter så ömma, sä innerliga, så 
klagande, att hvarje sträng i bjerlat rördes 
deraf. Och alltid var det de samma toner, 
de samma accorder och harmonier, som 
han spelade. Han tycktes blott känna dem, 
och att aldrig tröttna vid upprepandet af 
desamma.

Del var Pergolese och dessa toner voro 
de samma, som Annunciata sjungit. Out­

plånligt voro de inpreglade i hans minne. 
Hans själ hade icke utrymme för några 
andra tonbildningar. Förgäfves var 
milens bemödande, att förmå honom 
Hans läppar förblefvo stumma, och 
öga tycktes bönfalla om skonsamhet.

Men del s m uppfyllde den goda 
milen med lillvexande sorg, var den olyck­
lige unge mannens krafters synbara afta- 
gande. Man kunde ulan möda inse, alt han 
med hastiga

En dag 
för alt bestiga Vesuvius. Redan hade slörro 
delen af sällskapet passerat eremitens koja, 
då ännu Ivenne män följde i djupt samtal, 

har förföljt; hans spår,” sade den 
ene (markisen Spinessa) till den andre, i 
hviiken vi igenkänna maëslron, ”till Torre 
del Greco. Der har han vistals någon tid 
efter Tommasos afrätlning, men har sedan 
försvunnit.”

Maëslron bief plötsligt slående, och såg 
på markisen med ett uttryck, som om han 
fått en lycklig, till målet förande, tanke.

”Skulle icke eremiten kanske veta nå­
got om honom? Skulle han icke under sitt 
inres söndcrslilning halva tagit sin tillflykt 
hit, hvarest dödens fasor mäktigt harmo­
niera med hans själstillstånd?”

Ulan att svara, drog markisen maëslron 
med sig till eremitkojan, och dä 
trädde, salt Pergolese i en vrå och 
sitt trötta hufvud i handen.

En mildhet, som eremiten ännu
sett, var utgjuten öfver det sorgbelastade 
bleka ansigtet, då de begge männen in­
trädde och med förskräckelse betraktade 
den förkrossade skepnaden.

Det lyckades deras vänliga öfverlalande 
att förmå honom återvända till Neapel, för 
att anlita en läkare. Begge lemnade ho­
nom knappt mera.

Väl lyckades det dem äfven för några 
ögonblick, att återföra honom till lifvet, 
men hans inre var brulet, och snart när­
made han sig med stora steg till grafven. 
Under denna tid hade han fullfört en kom­
position; det var Stabat 
hört Annunciata sjunga 

Och denna var hans

År 1739 dog han i 
för tidigt för konsten,
nerna återvände från hans graf, tryckte de 
hvarandras händer och maëstrofi sade med 
darrande stämma :

”Ack, hade vi den gången låtit honom 
stanna i Neapel!”

Markisen stirrade tyst på marken och 
svarade sedan:

”Vi bafva menai det ärligt oqh godt,

Var 
så blef 
tycktes, sem om hvar och en skulle bedit 
ett Åve eller de profundis med den olyck­
liga, som ett ögonblick lag slilla pa sina 
knän, med armarne omfamnande galgen och 
hufvudet djupt nedsänkt mot marken.

Nu höjde hon hufvudet, kastade med 
en häftig ålbörd håret åt sidan, blickade 
med sönderslitande uttryck på liket och 
började sjunga Stabat maler.

Men hon sjöng det på ett sätt, som 
ännu ingen hört det. 'lönerna framträngde 
ur hennes inre och buro orden pa ett un­
derbart, hjerlskärande sätt och dock åter 
så vikt, så klagande, så själfullt, att hon 
med icke anad makt hänryckle och öfver- 
väldigade hvarje hjerla. Intrycket var 
utomordentligt. Alla händer voro hop­
knäppta, i allas ögon stodo tårar, och då 
hon slutat, fulländade folket med ett Ora 
pro nobis, som utströmmade ur själens djup.

Nu reste den olyckliga qvinnan 
den vildaste smärta, och få ögonblick 
efter var hon försvunnen.

Ett lik, som hafvet några veckor 
riare uppkastade vid Molo, igenkändes som 
Annunciatas.

det skall lugna oss, och verlden har Sta­
bat mater."

”Och jag, 
med en lår i 
än är, önska
återfå honom!”

Slut.

110. Göken. Cuculus canorus.
Är allmän i alla Europas löf- och nål- 

träd, men han finnes också i Asiens och 
Afrikas. Han 
Tyskland och 
högsta norden; 
ger han öfver 
ända till Goda
Vaillant, åter lägger ägg i främmande nä­
sten.
111. S le n k n ä c k. Fringella coccothraustes.

Finnes, dock icke ymnigt, i det tempe­
rerade Europa, föder sig med löfträdens 
frö stryker omkring om vintern, är säll­
synt i Sverige äfvensom i Italien, der han 
tillskansar sig olivkärnor.

112. G rön in g. Emberiza horlulana.
Lefver i mellersta och södra Europa, 

drager i September bert från Tyskland och 
kommer tillbaka i April. Vanligen flyger 
han enskilt

259
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Fontänen jemte terassen och slottet Sansouci.
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En vattenskidlöparc på Havelsjön vid Potsdam.
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113. Hackspett. Parus cristalus.
Spridd frän södra Sverige och Finland 

öfver hela Tyskland och Schweiz; om som­
maren i de slörre nålskogarne. Ankomst 
och bortgång enligt allmän regel.

114. Lärka. Alauda arvensis.
Åkerlärkan bebor en stor del af Euro­

pa. Hon kommer till oss i början af Mars 
och lemnar oss i början af Oktober. Re­
dan i September samla sig stora skaror 
och stryka omkring under natten.
115. Hvita Sädesärlan. Motacilla aba.

Förekommer ända till Island och Kamt­
schatka; — vandrar.

116. Näktergalen. Sylvia luscinia.
Är vida spridd öfver Europa, ända till 

Finland och östra Sverige, i Asien ända till 
Obi och Kirgiska floderna, i Afrika och 
Egyp'.en. Schwaben och Schweiz ha inga 
näktergalar. Om våren kommer näkterga­
len såsom flyttfogel, när slickelbären börja 
blomma, och inrättar sin vistelseort efter 
väderleken; — redan i Augusti stryka de 
från en buske till en annan och gå små­
ningom bort. Från medio Augusti till medio 
September försvinna de helt och hållet, un­
der bortvandring om nallen.

117. Koltrast. Turdus merula.
Finnes i hela Europa, är hos oss enda 

stannfogeln af lians art, då alla de andra 
arterna äro flytt- eller åtminstone stryk- 
foglar.

118. Stryp a ren. Lanius excubitor.
Från norra Europa till midten af Afrika, 

äfven i Asien och Nordamerika. I Tysk­
land är han snart staun-, stryk- och flytt- 
fogel.

119. Staren. Sfurnus vu'garis.
Staren är spridd nästan öfver hela gamla 

verlden, från Goda hoppsudden ända till 
höga norden; äfven utom flyttningstiden fin­
ner man dem ibland hundratals.

120. Corvus glandarius.
Lefver i de norra och tempererade d<- 

larne af Europa och Afrika, isynnerhet i 
sådana skogar, som äro rika på ekträd 
blandade med nålträd.

121. Korpen. Corvus corax.
Lefver i Europa, Sibérien, Kamtschatka 

och Japan. Om hösten samla de sig i fa­
miljer eller små sällskap.

122. Den stora Ugglan. Strix bubo.
Vistas helst i bergiga nejder, hvarest 

hon uppslår sin boning i bergsremnor eller 
öfverl.ufvud i l.ögt liggande, förfallna bygg­
nader.
123. B rand ugglan. Slrix brachyolus.

Kommer i September norr ifrån till

utan ock i Nord- och Syd-Amerika, Lilla 
Asien och Afrika, ibland i stort sällskap.

124. Sparfhöken. Falco nisus.
Lefver på många ställen i gamla verlden.
125. St en örn en. Falco chrysœlos.
Lefver i stora skogar och isynnerhet 

pä skogbevexta berg i hela Europa, norra 
Asien och Amerika.

126. Ädelfalken. Falco peregrinus.
Finnes nästan i hela Europa och hela 

norden. Om sommaren bor han i bergs­
dalar och om hösten och vintern vandrar 
han vida omkring
127. Kungsgamen. Sarcoramphus papa.

Är spridd öfver Sydamerika, går ända 
till Mexico, men mindre ofta till Florida. 
Han lefver mera i varma och läga, skog­
bevexta, af floder och savanner afskurne 
slätter, än i bergiga nejder.

Slut.

I n d i a n e r 1 i f.
(Forts, fr. N:o 32.)

Indianernes dödssång innehåller för det 
mesta berättelsen om deras egna eller de­
ras förfäders stora bedrifter i krig och på 
jagt; men äro de di remot bundna vid pålen, 
för att som fångar dö, då utösa de skymf- 
ord öfver sina bödlar. Här en sådan sång: 
Jag är i begrepp med att dö. Jag ser de 
fege, li aså väl som elden och det kokande 
vattnet, som skola laga mitt iif. När man 
i någon by kommer alt tala om mig, så 
skola krigarne säga: Ananlukah dog som 
hjelte, med förakt för sine fienders vrede. 
Vi skola skärpa våra tomahawker och be­
täcka hans kropp med skalper. De hafva 
druckit soppan af hans kött; vi skola dricka 
soppan af deras kött och kasta henen för 
hundarne. Bind mig väl fast, förstår du? 
Plåga mig så, som jag skul e hafva plågat 
dig; du skall få se, om jag är en qvinna. 
Nej, Ananlukah fruktar hvarken för plågor 
eller död. Mina tappra förfäder vänta mig 
i vesferns land; snart skall jag vara hos 
dem. Men bvem skall i byn ersätta min 
plats?

Men icke alitid dömas långarne till 
plågor och död. Tror man sig genom 
sjolfva kriget hafva tillräckligt hamnats, 
eller har det frän fiendens sida icke begåtts 
r.tgot förrädiskt mot qvinnor och barn, så 
benådar man dem icke sällan, upptager dem 
i stället för mistade eller döde släglingar 

redan är sagdt, till s.afvar. Men här är 
de! icke känslan för de olycklige, som är 

rådande, utan den mer eller mindre till­
fredsställde hämndtörsten.

I sina öfverenskommelser äro Indianerne 
ytterst samvetsgranna och söka vid sina 
fredsförhandlingar aflägsna allt, som kunde 
gifva den ringaste anledning till misstro­
ende, men isynnerhet bortskaffa de alla 
vapen från den plats, der (redsstiftarne 
hafva sina sammankomster; ty, säga de, 
när vi arbeta på något godt, så bör intet 
ondt vara synbart; vi hafva kommit sam­
man, för att tillgifva och förgäta, för att 
hegrafva tomahawken (d. ä. sluta fred); vi 
bortkasta från oss det osaliga verktyg, 
som förorsakat våra qvinnor och barn så 
mycken sorg och gifvit anledning till så 
många tårar. Må det, aldrig blifva upp- 
gräfdt! —

Vid fredsunderhandlingar spelrr freds­
pipan, kalumet, en hufvudröl, hvarje ge- 
sandlskap bär densamma framför sig, och 
den är hos Indianerne detsamma som den 
hvita fanan i Europa. Aktningen för denna 
pipa går så långt, alt en förolämpning 
emot den, som bär henne, anses för en 
förbrytelse, som den store anden icke kan 
låta oslraffad. Men derför hålles hon också 
helig och begagnas endast vid afslutandet 
af fred eller förbund. Pipan har vanligen 
ett hufvud af röd sten; men då den röda 
färgen är ett blodtecken, så öfversmelas 
piphufvudet med hvit lera eller krita. Ett 
sådant piphufvud har 6 till 8 tum i om­
fång och är 3 tum hög; skaftet är af liårdt 
svart trä, ända till 4 fot långt, och om- 
lindadt med ett vackert band, broderadt med 
hvita perlor, hvaruli qvinnorna försöka visa 
sin konstfärdighet; ofta är det älven prydt 
med färgade piggsvinsfaggar samt gröna, 
gula och hvita fjädrar. Öppnandet af en 
fredsunderhandling sker, i det församlin­
gens hufvudman ur den tända fredspipan 
tar några rökar, sedan han förut ödmjukt 
vändt henne mot himmelen och jorden. 
Denna ceremoni är väsendtlig, så att fil! 
och med en europeisk gesandt, som vill 
sluta fred med Indianerne, icke kan undan­
draga sig densamma. Sedan går pipan 
omkring till alla församlingens ledamöter, 
och hvar och en håller henne med mycken 
försigtighet samt drager några rökar derur.

Vid vigtiga underhandlingar utbytas 
också minnesgörd'ar, wampumer, hviika sa­
ker med mycken omsorg förvaras af höf- 
dingen. Frcdsgördeln är ungefär 6 fot 
lång, en hand bred och af hvita snäckor, 
som i midten innehålla tvenne sammanlagg- 
do händer af koraller. Krigsgördeln är 
svart och i dess midt är bilden af en yxa 
framsläld i röd färg; blir denna, med en 
kardus (obak, tillsänd en stam, så är detta

Tyskland, och lefver icke blott i Europa, eller barn, eller göra de dem, såsom ofvan 
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en uppmaning till all deltaga i ett krigs­
lag. Röker den uppfordrade folkslammen 
af denna tobak och säger: den låter röka 
sig, så har han dermcd förklarat sill med- 
gifvande och hörer från della ögonblick 
till de förbundne. Vägrar man deremot alt 
röka, så hjelper heller icke något öfver- 
talande. Om sändebutet, för alt öfverlala 
en främmande stam, begagnar den list att 
lägga krigsgördeln pä anförarens skuldra 
eller höft, så skakar denne honom al sig, 
utan vidrörande med handen, och kastar 
honom med en käpp till sändebudet, som 
■om det vore en orm.

Alla sändebud äro heliga; till och med 
ombud, som öfverföra en krigsförklaring, 
beledsagas af de fiendlliga krigarne så långt 
tillbaka, att de af sina fiender icke hafva 
något mer att frukta, och fiendllighelerna 
börja först, sedan de lyckligt återvändl till 
hemmet.

Den fångne Tjetjensen.
En GO-årig Tjejens blef för sitt miss­

tänkta pass skull anhållen af kossacker och 
förd till högqvarteret i Tscherwlonnaja *). 
Den gamle krigaren har ett ur, som kosac­
kerna vilja afhända honom; jag vet ej om 
genom köp eller på annat satt; men han 
vill ej skilja sig derifrån, och derföre vä­
gra kosackerna att gifva honom något alt 
dricka, oaktadt han plägas af en brännande 
törst, och har hela dygnet måst marschera 
i solhettan, ulan alt erhålla en enda droppa 
vatten. Försmäktande af törst ankommer 
den gamle till Tscherwlonnaja, der han 
fängslas och sättes på högvakten, som utom 
honom hcrbcrgerar några kosacker jemte 
en Urädnik (underofficer), hvilken har be­
fälet och är sysselsatt med att skrifva. 
De trötta kosackerna, som här anse sig 
fullkomligt trygga, hänga sina vapen på 
väggen, bereda sitt nattläger på golfvet 
och insomna snart. Urädniken, som ser allt 
omkring sig i djup sömn, gnuggar sömnen 
ur ögonen och beger sig ut lör atl hemta 
litet frisk luft. Af det starka luftdraget, 
som intränger genom den öppnade dörren, 
släckes ljuset; hastigt herrskar det djupaste 
mörker i vaktstugan och den nattliga tyst­
naden afbrytes endast ai kosackernas snark­
ningar. Den gamle Tjetjensen, som blott 
låtsat solva, smyger sig nu försigtigt om-

*) Ett af general Grabbe anlagt kosak-stanitsa (kosack-läger) 

på Tereks venst ra strand. 

kring de snarkande väktarne, bemäktigar 
si£ en nä väggen hängande dolk och stör- 
tar sig denned på de so vande kosackerna, 
anställande etl fruktansvärdi blodbad ibland 
dem. En blir liggande död, men uppskrämde 
af dödsrosslingarna och dolkstygnen, rusa 
de andra på dörrn och ropa på hjelp. 
Urädniken, som hört ropen, störtar nu in i 
vaktstugan och lyckas att i mörkret gripa 
den ursinnige gamle bakiUän. Men denne 
slår och biter omkring sig förtviftadt, och 
under broitandet tilldelar han sin långe 
och starke motståndare sju sår i ansigtit, 
så alt denne nödgas söka sin säkerhet i 
flykten. Men innan han förskaffar sig hjelp, 
reglar han igen dörrn till vaktstugan, på 
det Tjetjensen ej måtte undkomma. En 
ung kosak, som räddat sig på ugnen och 
ej vågat alt åter stiga ned, är nu, jemte 
sin i blod simmande kamrat, ensam i stu­
gan med den fruktansvärde bergsbon, som 
emellertid löst sina fjeltrar med den goda 
dolken. 1 mörkret upptäcktes kosacken ej 
af den gamle; han håller andan för att ej 
förråda sig genom något buller, och till­
bringar natten i den förfärligaste döds­
ångest.

Emellertid slås allarm, man Lör buller 
på gården, fackelsken lyser i nallen och 
hundratals kosacker och soldater omringa 
huset. Men den gamle har beredt sig på 
sådant och redan träffat sina anstalter till 
ett hårdnackadt motstånd. Gevären och 
pistolerna, som hänga på väggarne, åro 
laddade, och dessutom finnes ett förråd af 
färdiggjorda patroner. Han hänger en sa­
bel på sig, riglar dörren invändigt och så 
väntar han sina fiender, beredd till strid. 
Eller flera fruktlösa försök att lä den vilde 

långt ifrån alt gifva sig, aflossar för sista 
gången sitt gevär, fattar dolken i venslra 
och sabeln i högra handen, spränger dör­
ren och hugger blindt in på fienden, som, 
förvirrad al hans öfvermenskliga mod, vi­
ker tillbaka, liksom på ett gifvet tecken. 
Redan var han dock så utmattad af blod­
förlust, och han höll på alt digna, då en 
från Tuscina härstammande krigare springer 
fram och klyfver hans hufvud.

Jag fërb'gâr beskrifningen på den af- 
skyvärda vildhet, hvarmed de ryska solda­
terna misshandlade, hjeltens lik. Då den 
gamle generalen von Neidhardt fick höra 
huru många ryssar som fallit under den 
gamle Tjeljensens hugg, mulnade hans upp­
syn och han utbrast bedröfvad: ”Så många 
för en!” Hland de fallne voro äfven tre 
kosacker af fältherrens folk. Den dödade 
Tjetjensens familjs öde gick generalen till 
hjertat, och rörd yttrade han till en af 
sina förtrogna: ”Hvem skall väl nu draga 
omsorg om den arma hustrun och barnen?”
— Deröfvcr kan herr generalen vara lugn
— var svaret—ty bland Kaukasiens bergs­
bor är det vanligt att hustrun foder man­
nen, men ej mannen hustrun.

(Ur Läsebiblioth.)

Det Israelitiska a:
i Dresden.

”Henrietten

krigaren ut ur stugan, hålla de för rådli- 
gast alt afvakla dagens inbrott, för att om 
möjligt fånga honom lefvande. Dagen in­
bryter. och en af kosackerna, som kan tala 
tjeljensiska språket, skickas till den belä- 

1 en tid, då egoism nästan blifvit en 
dygd och enskildes människovänliga upp­
offringar i mängdens ögon blifvit en svag­
het, — i en sådan tid gör det hjertat godt, 
när del en gång mötes af en handling, som 

grade för att förmå honom att gifva sig 
genom löftet att han skall få behålla lifvet; 
men uppmaningen besvaras med gevärs- 
skott. En nyfiken kosack kikar in genom 
ett hål på dörrn — genast flyger en kula 
i ö"at på honom. Då nu intet annat medel 
återstår för att bemäktiga sig hjelten, börja 
ryssarne att gifva eld, men Tjeljen-en be­
svarar den lifiigt; ingen kula tyckes träffa 
honom, men deremot flyter blod efter hvart 
och ett af hans skott. En officer faller då 
på rådet alt antända huset ofvanifrån, och 
från alla sidor flyga slraxt eldbränder på 
det tjocka halmtaket, som inom några mi­
nuter står i full låga. Elden griper om­
kring sig med hastighet, och rummets tak 
är på väg att instörta; men Tjetjensen, 

i och för sig bär pregeln af den renaste 
humanitet och helgden af en högre gudom­
lig ande.

Israelitiska församlingen i Dresden har 
af egna medel uppbyggt sin synagoga, som 
blifvit en prydnad för släden. Hon är 
templet för den formella Jehovatjensten; 
Henriettenstifl torde man kunna anse som 
en komplettering af synagogan och ett tem­
pel för den reela gudsljensten, genom hvil­
ken den Evige förherrligas i kärlekens och 
humanitetens verk och förkunnas för kom­
mande slägler. Huset, som är byggdt i ett 
vackert landskap, ar i sanning en trogen 
sinnebild på den man, som kallar Henrietten- 
stift för sin giundläggare. Genom ädel an­
språkslöshet, ren och välvillig afsigt mot alla,
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Asylhuset har på Eliasstrasse 
en mycket sund och utomordent­
ligt vacker belägenhet. Skiljdt 
frän gatan medelst ett jerngal- 
ler, höjer det sig i den enkla, 
men vackra trädgården, två vå­
ningar högt. Den tornaktiga 
utbyggnaden på dess framsida 
gifver åt huset något utmärkt 
karakteristiskt, som ännu mera 
framstår genom den på båda 

som närma sig honom, samt ge­
nom sträng redlighet har ban­
kören Schie med rätta förvärf- 
vat sig ryktet för att vara en 
af Dresdens ädlaste borgare. 
Redan länge hyste han den tan­
kan, att af de rikliga medel, hvar­
med Försynen välsignat hans flit, 
gifva sina trosförvandter och den 
stad, hvars borgare han är, ett 
varaktigt kärleksminne. Hans 
blygsamhet hade emellertid der- 
till utsett den tidpunkt, då den 
Högstes beslut satte en gräns 
för hans jordiska verksamhet. 
Emellertid lyckades det herr 
Schies vän, herr Wallerstein, 
att förmå honom genast utföra 
sitt ädla beslut, och sålunda blcf 
redan förlidet år i all tysthet

Det israelitiska asylhuset ”Henriettenstift” i Dresden.

*

Ruiner af Frankenburg vid Aachen.
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sidor af ingången anbragte (på 
Tyska och Hebräiska) inskrip­
tion: ”Och ett skjul skall det 
varda till ett skygd om dagen 
för hettan, och en tillflygt, till 
att gömma sig för storm och 
regn. Esaias 4. 6.”

Det iore är mycket ända­
målsenligt och vackert inredt. 
Hvarje boningsafdelning består 
af ett högt, rymligt, med tvenne 
fenster- försedt boningsrum, en, 
med ett fenster försedd, säng­
kammare och ett förmak med 
kök.

Nu äro nio husvilla israeli­
tiska familjer här inlogerade, 
utom föreståndaren, aom har att 
upprätthålla den ganska stränga 
husordningen.

Asylen bär sitt namn efter 
herr Schies hustru, hvars hjert- 
liga godhet och utmärkta bild­
ning är väl förtjent af att så­
lunda förevigas.

Nästa N:o utgifves den 22 Augusti. C. Petersens Officin, 1852.




